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YIK 81’42

STHUYECKUE ITPO3BUIIIA B AHITIMICKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX:
MOTUBAIIMMOHHBIN ACITEKT

Apuna bopucosna Jlonsa
FOsxHbIt PeepanbHblil HUBepcuTeT, PocToB-Ha-Jony, Poccus
e-mail: arinadolya@gmail.co

AHHOTa].H/I}I. CraTbs MOCBAIEHA STHNYECKVM IIPO3BIIIAM B aHIIMIICKOM U PYCCKOM S3bIKaX. ABTOP BBICTpalBaeT
eIVHYIO I 000MX A3BIKOB KIACCU(PUKAIVIO ST-HIYeCKUX IIPO3BUIL, B OCHOBE KOTOPOJI JIEKUT MOTUBAIVIOHHO-
ceMaHTH4YeCKMe cBsisu. Hamboree OUeBMAHBIMU U HPOAYKTUBHBIMM CIOCOOAMU BTOPUYHON HO-MVHALMY SIB/ISIOTCS
IIepeHOCHl Ha OCHOBE CXOfcTBa (MeTadopa) ¥ CMeXHOCTU (MeTOHMMIA) HeHOTATOB IBYX SA3BIKOBBIX eIMHUIL. BoImendorcs
cIepyomye KaaccupyKanOHHbIe KpUTEPUIL: CXOCTBO VIV CMEXXHOCTD 3HAUSHUI IT0 BHELIIHEMY IIPU3HAKY, CIIeLN(IYHBIM
YyepTaM Hal[IOHA/IbHOI KY/IbTYPBbI, TaCTPOHOMIYECKIIM IIPMCTPACTIAM VIV Ha3BAHVAM TPaIUIIVIOHHBIX OJIIOI, KY/IBTYPHBIM
Y TNTEPATYPHBIM Q/UTIO3SIM, ICTOPIIECKIM aCCOLMALIVISIM 11 GOIBKIIOPOM, Hanboree yroTpebuTebHbIM IMEHAM B JAHHOI
9THIYECKOIT TPYIIIIE, CBSI3U ¢ KAKUMM-TIO0 TeOMOMUTNIeCKIMY (paKTaMy, COOCTBEHHO TUIIOTETNYECKIM HALVIOHAIbHBIM
YepTaMyxapakTepaKaKo-60 9 THNIeCKOI IPYIIIIbI — MEHTa/IbHOCTH, MHTE/IEKTe, MOPA/IbHBIX IIPYHIINIIAX, IO/ THIeCKIX
ybexpieHuAX u T. . B xofe mccnegoBanusa ObUIM BBIABICHBI YHUBEpPCaIbHbIE TEHICHLNY MaHM(ECTAlMN CTePEOTHUIIOB
Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHE B PYCCKOM U aHIJIMIICKOM sA3bIKaX. TeM He MeHee, KpoMe OOIIVX T€HJEHINIT, ObUIN BBICTICHBI U
HEKOTOPBIE Pa3/IM4Isl: KOPIYC STHIYECKMX MPO3BMIL AaHITIMIICKOTO A3bIKA KAKETCsI 60/Iee PAasHOPOIHBIM I HATIPAB/IEHHBIM
IIPOTHB OOJIBIIETO KOIMYeCTBA 9THOCOB, YeM KOPIYC PYCCKUX 9THOHVMMOB, YTO MOXKET OOBACHATBCA OIpeie/IeHHbIMU
9KCTPAIMH-TBUCTUYECKUMM (PaKTOpaMy; HEKOTOpBble IYHKTHI KIaccuUKanny IpefcTas/ie-Hbl 60lee MHOTOYMCTIEHHO Ha
IIpuMepe aHIJIMIICKOrO SA3bIKa: HaIlpyMep, eIMHNUIIbI, MOTUBUPYeMble FaCTPOHOMUYECKUMI IPUCTPACTIAMY; B PYCCKOM
S3BIKE 3a4aCTYI0 STHOHUMBI 00pa3yIoTCs B pe3y/bTaTe CIOBOOOPa3OBaHIIA, IIPY 9TOM OffHA 113 OCHOB MMeeT SKCIUIMLIUTHOE
VHBEKTUBHOE 3HAUYeHUe.,

l ( JI0YeBblIe CTOBA: STHIYECKIIe IIPO3BUINA, AHITUIICKUI SI3BIK, PYCCKIUIT A3BIK, K/IACCUPUKALINSA, MOTUBALV.



CaMbIM HPOAYKTUBHBIM  CIIOCOOOM
BBIP@KEHMsI ITHUYECKUX CTEPEOTUIIOB
B A3bIKE€ ABJIAKTCA JTHUYECKNME IIpO3BUIIIA.
MHorne m3 Hux 06pasylTCs B pesy/brare
BTOPMYHOJI HOMMHALMM, OCHOBAaHHOJ Ha
HEePeOCMbIC/ICHNY IIPeXHMX 3HAYEHWIT YyXKe
M3BECTHBIX SI3BIKY eIMHUI. BHeUIHss1 ctopoHa
3a4acTyl0 M3MEHEHVsIM He IIOfiBepraercs,
B OT/IMYMe OT 3HadeHNs 0as3oBOl eJVHMUIIBL
[IponcxopuT KapaMHaJIbHOE MOAUPUIMPO-
BaHJe 3HA4YeHNs, NPM ITOM OHO «He BCerna
“noppIBaeT” C MpeXXHeil CEMaHTUKON, a OTTal-
KIBAeTCA U OTHAJIAETCA OT Hee C COOMoIeHeM
OIIpeJie/IeHHbIX, HaBHO YCTOSIBIIMXCS B sI3BIKE

3akoHOMepHocTei» [HwukomaeB, MopryHosa,
c. 45].

Haubonee o4eBUAHBIMM U TPOAYKTUBHBIMU
criocobamm BTOPUYHOI HOMMHALINK
ABIAIOTCA IIE€PEHOChI Ha OCHOBE CXOJCTBa
(metadopa) u cMmexHOCTM (METOHMMIMS)
IEHOTAaTOB  [IBYyX  A3BIKOBBIX  €JUHUI]  —
UCXORHOV u pesynprupytomeit [Hukomaes,

MopryHoBa, c. 46]. B mporecce BTOpPUYHOI
HOMMHALIMY TOBOPsiliiee COOOIIeCTBO BT

MOTUBUpYIOIIMIT ~ Tpu3HaKk(M) u  co3jaer
IPOYHYI0 MOTVBALIMIOHHYIO CBSI3b MEXY JBYMS
SABIEHMAMM  JIeVICTBUTETIBHOCTY,  IIO9TOMY

«OCO3HaHUe “MOTMBA’, IPUYNHBI, O00YCITOBUB-
IIeyl 3BYKOBOJ OO/MMK C/IOBa, TaK Ha3bIBaeMas
MOTMBMPOBKA,  BXOAUT B  COJEep)KaHUe
MHOTUX CJI0OB B KayeCTBE€ €ro KOMIIOHEHTa»
[Macnosa-Jlomanckas, c. 131]. Vimenno =Ha
9TOM MOTUBAILIOHHO-CEMaHTUYECKO OCHOBE

CTPOMUTCS Hallla KIaccuUKanys STHOHMMOB.

B.B. ITanunu BeIgenmu 3 Tuma acconyanuim,
JIeXKALINX B OCHOBE 00pa30BaHMs 3THOHNMOB:

1. acconuanuy ¢ BHEITHUMU OTINIUSIMU;

2. accomyanuy, 6Gasupyromyecs Ha CIIELV-
(UYHBIX YepTax HAlMIOHAIbHON KY/IbTYPbI;

3. accoumanuy ¢ TaCTPOHOMUYECKUMM TIPK-
CTPAacTUAMM VIIM Ha3BAaHMAMM TPATVUIIVIOHHBIX
6mon, [ITanuy, c. 67].

OTM NYHKTBI TaKXkKe OYAYT IIO/IOXKEHBI
B OCHOBY C/IefyIollell Klaccupukaumy, HO
B COOTBETCTBUM C ee 0a30BbIM HPUHI[UIIOM
nocTpoeHus O6yayT maMeHeHbl (pOPMYIUPOBKM
Ha3BaHUII IYHKTOB:

1) eguHMLBI, Ybe yHOTpeO/IeHNe OCHOBAHO
Ha cxofcTBe (MeTadopa) WIM CMEKHOCTH
(MeTOHNMMSI) 3HAUeHMII IO BHEUIHEMY IIpU3-
Haky. /[laHHbBle MHBEKTUBBI BCTPEYAIOTCH
1 B PYCCKOM, ¥ B @aHITIMIICKOM SI3bIKAX; VIX MO>KHO
pasfennuTb Ha C/IefyIoliye O/ TUIIBL:

-0  LBeTy KOXW:  4epHOoMa3vili -
appoamepuKaHel], KaBKasel] WIA >KUTENIb
CpenHent Asum; KpacHokoxcuil — VHJEEL; Nu-
K08biii (110 aHAIOTUU C [[BETOM OJJHOIT 13 KapTOY-
HBIX MacTell), uepHoma, uepHvle — KaBKA3IIbI
n xuremn CpenHenn A3Sum; Henmonuuviii —
KUTAaEll, AMOHEL]; 0e/I0CHeN KA, CHeNOK — OebIi
aMepuKaHel;

- 0COOEHHOCTSIM AHATOMMYECKOTO CTPOe-
Husa (dopma ry6, HOca, paspes Iyas, THUII
BOJIOC): y3K02/1a3blll, KO0C0271a3bili — KUTaell,
Kopeel], AMNOHell WIM APYroil BBIXOfEL, U3
cTpaH BocTouHOI A3mm; x0xon1 — YKpamHel|
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(ncropuueckas  Meradopa);  KypHOcobili  —
KaBKasel] (MpoHM).
AHajoOrMYHBIMKM  LIpUMepaMu  U300ummyeT

Y QHIJIMVACKUI A3BIK. AHIVIMIICKME VIHBEKTVBbI
TaK)Xe MOXKHO Pa3fe/nTh Ha jBe OJHOMMEHHBIE
O[T PYTIIIBL:

- brownskin, charcoal, crow, darky, shadow
- adpoamepukanery; red, red-skin, — uHpeer;
yellow-belly, yellow man — xuraen, ssnonen; chalk,
lily-white, pale;

- bootlips, broad-nose, thicklips, wooly-head
- adpoamepukanew; almond-eye, Ii’l eyes, slant-
eye, squint-eyed — KUTaell, Kopeell, sAIIOHEL] VN
ApyToil BbIXofel u3 cTpaH BocrouHon Asum;
hook-nose, eagle-beak — eBperit;

2) efMHULIBL, Ybsl CEMAaHTIMKAa MOTUBUPOBaHa
ciendUYHBIMU  YepTaMM  HAI[MOHAJIBHOI
KyIbTypbl. [IpuMepbl 9TUX efUHNI] BCTpedalo-
TCS VI B PYCCKOM, ¥ B @HIJIUIICKOM.

9TO MOTYT OBITH [TPEAMETBI OLKIbL: BAMHUK,
nanomuux — pycckuii; cloak-and-suiter — epeir;
pOf 3aHATHMIL: eacmapéaiimep — YpO>KEHeL]
Cpenneit Asuu;

AHajorvyHble INpMMepPBl B  AHITIMIICKOM:
blanket-indian - unpeeu; blue-bonnet, kiltie —
mwoTnaugey, cloak-and-suiter — eBpeit; wooden-
shoe - rojmaHpel; HalJMOHAJIbHbIE CUMBOJIBL:
harp - upnaugern (apda - cumson Vipnangum);

3) eAMHUIIBI, MOTHMBMPOBAHHbBIE TacTpPO-
HOMMYECKUMMU IPUCTPACTUAMU YN
HasBaHMAMM TpaguuMoHHBIX Omrof. CocTaB
PYCCKMX MHBEKTVMBOB 3JIeCb IIpefiCTaB/IeH
MaJIOYMCIIEHHO:  KONOACHUK, — COCUCOUHUK — —

HeMell; MaKapoHHUK — WTaJIbsHel; uebypex,
Yprox — KaBKasell uiau ypoxxeHen, CpepHert A3um;
pacmepyoHux — aMepuUKaHell; MAMANbIKHUK —
PYMBIH, MOJIIaBaHUH; 6y1v0aul — 6enopyc.
AHDMiICKMT ~ A3BIK  ABIAeTCA  Oortee
IPOAYKTUBHBIM B paMKax 9TOrO IIYHKTa: rice-
belly - xwuraen; lime-juicer - aHIIMYaHUH
(cok  majiMa  TPAfMIMOHHO  IIOJABAJICS
K CTOTy Ha aHITIMICKUX KOpabmAx); frog, frog-

eater, ngeywamuux - QpaHnys; hans-wurst,
sauerkraut, sausage, goulash - BeHrp; potato-
eater - WVpnmaHpjeu; macaroni, spaghetti-eater

— urtanbaHen; bean-eater, chili-eater, enchilada-
eater, pepper, taco-eater — MeKcuKaHel. Kpome
3TOTO, €Ay MOXKHO pas3[eNnuTh Ha K/IacChl,
KaKJOMY 13 KOTOPBIX B AHIVIMIICKOM sA3BIKE
COOTBETCTBYET PsAJ 9THUYECKUX IIPO3BUILLI.
Taxum o6pasoM, BbifiensAeTcs 14 K1accos:

— Cymbl: VMMMWIPaHTOB 13 lepmaHumn
B CIIIA HaspBanmu metzel, mpousouesiem
ot Metzelsuppe, cyma Ha OCHOBe KOJI6acHOTO
Oy/IbOHa;

— MOPENPORYKTHL: HECKOJIBKUM STHUYECKIM
rpynmaM ObUIM JaHBl NPO3BUIIA BCTIECTBIUE
TOTO, YTO OHJ MacCOBO MCTPeOIAIN IO Y/LALIN
CeNMp/il ¥ MaKpenyu — HOPBEXILEB U LIBELOB
Has3bIBa/u herring snappers, mackerel destroyers.

- IacTa: 3THMYECKoe IIpo3Buule spaghetti
OBITIO COKpallleHO [0 Spag WIN spig, KOTOpoe
OTOM TpaHCPOPMUPOBANOCh B spick m spic
U TIPUMEHS/IOCh YK€ He K MWTalbsAHIAM,
a K JlaTMHOAMEpMKaHI[AM, B OCOOEHHOCTU
MEKCUKaHIaM. XOTA eCTb [Jpyrue BepCun



HOABJIEHVS  IIMPOKO  PacIpOCTPaHEHHOTO
sTHMYecKoro npossuiia spick: B Oxford English
Dictionary npepnonaraercs, 4T0 3TOT STHOHUM
IpOM30ILeT OT COKpaljeHns ¢ppassl «no speak
the English»;

- IpyTye 3€pHOBBIE KY/IbTYPBbIL:
IIpeACTaBUTENIEN €BPEICKOV HalMy Has3bIBAIOT
Jew bagels, bagel benders, mpocto bagels, a Taxoke
motzo, motzet, motzey (IO aHAIOTUM C MNX
TPaINLIVIOHHON €01);

— TIpUIpaBBl: IONY/SIPHBIE 3THUYECKIE
HpO3BUIA JIsI MeKCuKaHueB: chili eater, chili
choker, chili belly v 1.1.;

-  KIybHM,  KOpHeIIo#bl,  606o0BbIe:
VIpJIaHJIIeB Ha3bIBAIOT potato-eater, potato head,
MeKCUKaHIIeB — beaner, bean choker.

Croma Takke BXO[AT M [Jpyrue MUIEeBbIe
TPYIIIBL, TaKye KaK Mac/I0, ChIpP, KaIycTa, KpacHoe
MsCO, (PYKTBI, QNIKOrO/lb, Ta3MpOBAaHHBIE
HAIUTKY, OPeXY, C/IaJIKoe, KaKAast 13 KOTOPBIX
HOCTY)XWIa OCHOBON JyIA pAfa STHUYECKVUX
IIPO3BHIILL.

VlHTepecHbIM  [ONO/IHEHMEM K  3TOMY
ABNAIOTCA  STHOHMMBI, B  KOTOPBIX IIBET
€Ibl OTOXJECTBIAETCA C IIBETOM  KOXI.

AdpoamepukaHieB 4acTo Ha3bBaOT chocolate
u ero BapmaHTamm chokker, chokko, Taxxe
brown sugar / sugar brown, raisin. Ilo artoit
aHajoruy Oe/bIX aMepUKaHILEB Ha3bIBAIOT
marshmallow, milk, vanilla, xuraitnes — mustard,
IpefcTaBUTeNel CMENIaHHBIX Hauuit — pumpkin
yellow, mustard yellow [Ruscher, p. 57].

[To 9roil aHa/OrMyM Ha3BaHMUA IMIIEBBIX

IPOAYKTOB, KOTOpbIE CHApyXXM MMEIT OfUH
IIBET, a BHYTPM - [pPYTON, IIPeBPaTIINChH
B IeJIOPAaTMBHO OKpalleHHYI MeTadopy,
IPUMEHUMYIO K IIPeJCTaBUTE/ISIM TON WU MHOM
STHMYECKO  TPYNIBl, IPeAIPYHNMMAIOIINM
HONBITKY  aCCUMWIMPOBATbCA € JIPYroi
HapoO#HOCTBIO. Tak, Hampumep, IeYeHbe
«Oreo»  pmajo  HasBaHNUE  OJHOVMEHHOMY
9THUYECKOMY IIPO3BMILY, 4TO O3HauyaeT black
on the outside but white on the inside (uepHblit
CHapyXu, Ho Oenblit BHyTpnu). Tex wmHpeiines,
KOTOpBIe HAIIIM KOHTAKT C Oe/IbIM HaceleHMeM
Awmepuiku, HasbiBamu apple (red on the outside...
— KPacHBII CHapyXIN...), @ COOTBETCTBYIOLINX
IpefcTaBUTeNell KUTAICKON Hauuy — banana
[Stephan, Stephan, p. 230].

HeobOxomMMo OTMeTUTb, 4YTO He TOJIBKO
racCTPOHOMUYECK/E MPUCTPACTUS ITHUIECKUX
TPyII, HO M 106as [eATeNbHOCTD, CBA3aHHAS

MMEHHO C IpUEeMOM IMIIN, IIOPOXKZAeT
STHMYECKNMe TMpo3BMIa. Tak, Hampumep,
COOMPATeNIbCTBO ~ IMOCAY)KUIO — IIPUYMHOI
BO3HVMKHOBEHMsI ~ 3THUYECKOTO  IIPO3BUILA
mushroom  picker pna  d4exoB. Cnoco6

IPUTOTOBJIEHNS NNIINY JISKUT B OCHOBe boiled
dinner, KOTOPBIM Ha3bIBAIOT UpJIAHJLEB,
wi  frito - MeKkcukaHneB. Frito  6bl10
HOMY/ISIPUSMPOBAHO  PEK/IAMOIl  KYKYPY3HBIX
YIIICOB, I7le IMIaBHBIM repoeM 6o Frito Bandito,
IEePCOHAX, SB/AIOMUICA OCKOPOUTENTbHBIM
UL MeKCMKaHIeB. JJake IOBefieHNe 3a CTOTIOM
MOXKeT OBbITb TPUYMHON  BO3HMKHOBEHVS
CTepeOoTUIIOB: chew W chaw — STHOHUMBI [JIA
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UpJIaHzLeB, chop sticks — 11t a3MaTOB.

Takum  o0Opa3oM, MOXXHO  BBIJIe/IUTD
OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00pa3oBaHMsI STHOHUMOB,
CBA3aHHBIX C efoil. Kak mpaBwao, STHOHUM
ABJISIETCS] KOMIIO3MTOM: IIepBasi 4acTb — 3TO
HEIIOCPe[ICTBEHHO IPOAYKT INMTAHNSA, BTOpasd
IpefCcTaB/IsieT co0OIl CI0Ba, IOBTOPSIOLINECS
OT 3THOHMMA K STHOHUMY, HE3aBUCHMO OT
3THUYECKON  IIPMHAIOKHOCTY,  HAIpyUMep,
-eater, -belly, head, -swallower, -chewer n T.z.
Hemopobaroiiee  moBefieHMe  3a  CTOJIOM
BBIPaYKaeTCAC/IEAYOIVIMICYIeCTBUTE/IbHBIMIL:
-snappet, -gobbler, -chomper, -guzzler, -sucker,
-grabber.

4) efVHVIIBI, MOTMBJpPYEMbIe KY/IbTYPHBIMMI
Y JIATEPaTYpHBIMM Q/UTIO3UAMY, MCTOpUYEC-
KUMI aCCOLMALMAMU U POIBKIIOPOM.

B pycckoM KY/IBTYPHO-A3BIKOBOM
npoctpaHcTBe  uMmsA  lionmvuamati  ObLUIO
HONY/IApU3NpoBaHo punbMoM «benoe conHie
IYCTBIHM» ¥l OTHOCIUTCSI KO BCEM MYCY/TbMaHCKIM
meBylIKaM. TakuMm ke o6pa3om uMeHa PaBiuan
u JKaMIIyT CTanyM OTOX/ECTBIATBCS CO BCe-
My Beixopuamu n3 CpenHelt Asum Omaropaps

U3BECTHOMY  KoMenuitHoMy moy  «Hama
Russia».

Yro Kacaerca aHITIMIICKOTO A3bIKa, TO
aTHMYecKMM  mpossuimeM  Knickerbockers

B Havajse IX Beka Ha3bplBaJM TOJUIAHJIEB
B COOTBeTCTBUMM C UMeHeM [luTpuxa
Hukepbokepa, nuTepaTypHOro ICEBIOHMMA
Bammnrrona VpsuHa, moj KOTOPbIM OH IMCATT
«Vcroputo Hoio-Vopka»; House-of-David Boy

SB/IAETCSI OCKOPOWMTE/IbHBIM IIPO3BUIIEM JIIS
eBpeeB U MMeeT OMbIeiicKe ICTOKM.

JlutepaTypHble  Q/IIO3UM  MOTYT  OBITH
IIPOVMJUTIOCTPUPOBAHBI CTIeMYIOLIVIMU
npumepamu: Pinocchio — aTHUYeCKOe IPO3BUIIe
IS UTaNbsIHLEB, Shylock — 1151 eBpeeB 110 MMeHU
OIHOMMEHHOTO TlepcoHaXka «BeHelmaHcKoro
Kynna» Y. llekcrimpa.

[Tpumepom 3THUYECKOTO IIPO3BMIIIA,
BO3HUKIIEro 13 (POIbKIOpa, MOXKET OBITH Jim
Crow (mposBuiie crow paHee 0003HauaIo
appoamepukaHiieB), KoTopoe BBen Tomac
Paiic cBoell opHOMMEHHON mecHel. «Aunt
Jemima» Takke ObUIa IONY/IAPU3NPOBAHA
appoamepuxanckoiinecteit «Old Aunt Jemimay,
a 3aTeM COXpaHEHO IIpM TOMOIIM OJHOUMEH-
HOJI OPrOBOJI MapKOJl O/IVHOB.

5) emuHMIIBI, MOTHUBUpYeMBble Hamboree

YIOTpeOUTEIbHBIMM ~ VIMEHaMU B JAHHON
STHMYECKOJ IpyIIIIe.

Xauukamu Ha3bIBAIOT apMAH
M B COBOKYIIHOCTM KaBKasueB (Xauuk

—~YMEHDBIINTE/IbHBI BapMaHT OT APMAHCKOTO
uMeHn Xauamyp, KOTOpoe O3HadaeT «Japylo-
it Kkpect», rme Xau - aro kpecm). loea
1 Buodxco (TIo-Trpy3MHCKY napeHs) NCTIONb3YIOTC
B OTHOLIEHMM TPy3uH, Mameo - aszepbaiif-
xaHleB. K pycckum npumenumsl Vean, Bans,
Bacsa, x nemuam - lany, @Ppuy, K MCOAHLAM —
ITedpo.

«PomoBbIM UMeHeM» I adpoaMepyKaHIeB
apnAeTca Liza n ero BapuaHTbhl. C. OrnekcHep
B cBOel kHure «Listening to America» nucas, 4To



Oesble aMepUKaHIIbI LTy TV, YTO Y YePHOKOXKIX
ciyr 6buim cBou «Elizabeth clubs», uT068BI
IIOCIVIETHMNYATD (o) X034€Bax, CpaBHUTb
3apaborHywo IIaty u ycnosusa Tpypa [Flexner,
p. 56]. Taxxke C. DnekcHep HPUBOUT ellle
opyH npumMep: mogensd T Ford, wmm «Kecrsinka
JIns3y» OplIa Ha3BaHa II0 STOMY >Ke IIPYHIIAILY.
B noprBep)kieHNe MPUBOAATCSA C/IOBAa CaMOTO
Tenpu @oppa: «tin lizzie “was available in any
color as long as it's black“» («6pa mocTymHa
B JII0OOM IIBeTe IIPY YC/IOBUY, YTO OH YEPHBIIT»)
[Tam ke, p. 57].

[To OTHOIIEHMIO K eBpesIM CYLIECTBYIOT aXKe
He «POJIOBbIE VIMEHa», a «POHOBBIe haMyInm»:
Levi,  Goldberg,  Goldstein.  Cnegytome
VIMeHa CUNTAIOTCS OCKOpOUTENTbHBIMY,
€C/IM MCIONB3YITCSl KaK pOJOBbIE IOHATHS,
TaKke OHM  YacTO BCTPEYAIOTCA B TEKCTaX
aneknotoB: Abe / Abie (cokp. ot Abraham),
Dave (cokp. ot David), Hymie (Hyman), Ike /
Ikey (cokp. Or Isaac), Moses / Mouchey n T.z.
B pycckoMm si3bIKe MOXKHO TaK)Ke MO>KHO HailTU
TUIIVYHBIE eBpelickie WuMeHa u damuimy,
OTOX/IECTBIIAIONIVE Lienyo Tpynmy: JM3a, Capa,
Abpam, Hwa, Luns, Motiwa, Pabunosuy, Kay,
U T.J.

JlatmHOaMepuKaHIeB (B OCOOEHHOCTU
MEKCUKAHL[eB 1 IyIPTOPUKAHIIEB) HA3bIBAIOT
Pedro, sBbixomues wus Vicmanum - Jose,
nopryranples — Don. JI1a MMMUTPaHTOB M3
Iepmanun ucnonbsywor umena Fritz, Fritzie,
Heiney, 1t )keHCKOTo 10/1a HasbiBatoT Gretchen.
K pycckum npumennmo nms Ivan, a ecny K HUM

o0palaTcs ¢ HaUTPaHHOI (HOPMaNTbHOCTHIO,
TO HaspiBawT I[van Ivanovitch. Cybdukc -ich,
VIMEIOLIMIICS BO MHOTMX CTIaBSTHCKUX (paMIUINAX,
HOCITY KT IPUYNHON BO3HVMKHOBEHNS
9THMYECKMX Tpo3Buiy Itch, Itchy, koTopble
MOTYT SIB/IAITHCS POJOBBIM MMEHEM HJIs1 CepOoB
u XopBaTOB. [Ipu 3TOM ifch B aHITIMIICKOM SI3bIKe
O3HayYaeT 3y0, C/IefOBaTe/IbHO, JAaHHbIE CI0Ba
SBJISIIOTCST MEXX'bSI3bIKOBBIMY OMOHMMAaMI.

MHTepeCHbIM B 93TOM OTHOILIEHUMN
IpefCTaBIsAeTcs UMA John ¥ ero BapUaHTHI,
KOTOpBbIe  OTOXKAECTBJSIIOTCS € PSAJOBBIMU
NpeNCTaBUTENAMU 06011 S9THUYECKOM
rpynnel. Hanpumep, Johnny Chinaman, Jean
Crapaud (Joan Toad - ¢panuys), Mister John
(kopeHHOIT >KuUTenb AMepuknu). IDTHUYECKOE
npossuile Charlie cHa4ama MCIONb30BAIN IS
KUTAILeB, [IOTOM Jyis SIIIOHLEB, HO CETOJHS
adpoaMepyKaHIIbI IO UCIIOIb3YIOT KaK POfIOBOE
M 11 6eokoxxero Hacenmennsa CIIA.

6) eAMHULIBI, Ybsi CEMAHTVKA MOTMBMPOBaHA
CBA3BI0 C KaKMMU-TMOO TeONONUTIYeCKIMU
¢dakramm: uypxecmaney, — >xurenb CpenHei
Asun. B cBsg3u ¢ jeranmsainyeii OIHOIIOJBIX
OpakoB B PYCCKOM S3bIKe IOSBWIOCH CIOBa
eeiiponeey, (kutenb EBpombl), BbIpakaroliee
OTHOIIIEHEe PYCCKMX K JaHHOMY 3aKOHY.

EBpomaiimaH, MaccoBas MHOTOMeECSYHas
akuys mportecta B IeHTpe KumeBa, mOCTyxXmn
HpI/I‘I]/IHO]?I BO3HMKHOBEHNA pALa 3THUYECKUX
IPO3BUIL, HANpaB/IeHHBIX Ha YKPauHIIEB:
yKpo-pawuku, yxponeiyv. (YKp + ycedeHUe
OT eBporieell), espoykp (eBpo+ ycedeHue OT
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eBporieer]), YKpeTuH (YKp + ycedeHMe OT
KPeTVH), yKponumex / yKponumex c6uU00OMyc
obvikHoBeHyc (YKp + TIMTeK - Jp.-Tped.
niOnkog - obesbsHa; HaMEK Ha IPUMUTUBY3M
B TOJIKOBAaHUM MUCTOpUM), ykpoHauu (YKp +
Haum); ykpogpunvt (ykp +@u. ot rped. phileo —
mo0I0); 8ykpauHey, / éHaykpaurey, (aIo3us
Ha M3BEYHBIII CIIOp 00 YIOTpeOIeHNn IpaByIb-
HOTO IIpeJyIora), ykpéHok (YKp + €HoK — cydd.
CO 3HAYEHMEM «JIeTCKOCTh») [/Is1Ienko, c. 3].

Taxoke Ype3BBIYAITHO PO YKTUBHBI
IIpO3BUIIA C IIPOV3BOAALLEN OCHOBOI1
matidan. Hanpumep, matidayn (cmoxeHue
yCedeHHOI OCHOBBI, MOTUBUPOBaHHOE

CO3BYYMEM CO CTIOBOM «JayH»), MAli0aHymblii
(cybcTaHTMBUPOBaHHOE IIpUjIaraTenbHoOe,
OCHOBAaHHO€ Ha METOHMMIUYECKOM IIepeHoce 10
aHAJIOTUY C PYCC. MHBEKTVUBOM «JONOAHYTHIN»),
matidavonumex  (CM.  ykponumex) WU  T.J.
[JIamenko, c. 4].

Cnepyer Taxoke OTMETUTD IPYIITy IPO3BUILI,
cBaA3aHHbIX ¢ repomsanuenn C. banpepsl,
Aufiepa  YKPaMHCKMX  HAIVOHAIMCTUYECKUX
neyokeHunt B 30-50-e rr. XX Beka. [lepuBaTamu
IPOM3BOJSALIEl OCHOBBI 0aHOep- SIBJISIOTCS
Ipo3BUILa OaHdeposey, 6aHdepnoe, 6ardepacm
" IpyTHe.

B anrimitickom  sA3bIke
BBIJIENIATD Ipo3BUIIA € AHATTOTVYHOI
MOTMBAIIMIOHHO-CEMaHTIYeCKO OCHOBOIL:
51 stater — kaHajen, stani (mpuMeHseTCA
K uMMurpanrtam wus llenTpanbHoit Asum,
Ha3BaHMUs CTPaH KOTOPBHIX 3aKaHYMBAETCS Ha

TaKXX€  MOXXHO

-CMAH); VT C OTIPeJie/IeHHbIMU UCTOPUYIECKUMU
mmu”octamu: Adolf — vemerr,.

7) emVHMIIBI, Ybsl CeMaHTVKa MOTUBMpPOBaHa
COOCTBEHHO TIMIIOTETUYECKMMM HaIMOHA/Ib-
HBIMI 4YepTaMM XapaKTepa KaKoil-mnbo 3THMU-
YeCKOJ TPYIIBl — MEHTA/JIbHOCTBIO, MHTEJIIeK-
TOM, MOPaIbHBIMU TMPUHLMIIAMMN, MTOTUTAYIEC-
KuMKu  yoexpenmsMum ¥ T.4.  Hampuwmep,
36epv, 36epex — KaBKasell, 4ypkd — KaBKasel,
ypoxerer; CpenHeil A3un (COITTACHO CIOBapIo
B. Jana cmoBo uypka B OJHOM M3 JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKIX BapMaHTOB 0603HayYaIo0
IJIyIIOTO, HEIIOBOPOT/IMBOTO YeJIOBeKa), uypOaH
MMeeT AHAJIOTMYHOE MpYMEHEHNe ¥ 3HAYeHUe
[Hanb].

[Ipumepbl 13 aHITIMIICKOTO S3bIKA: rafia
—urtanbsHew; dumb polack — monsax u .z

Taxoke IIpefCTaB/sAETCS MHTEPECHBIM TO, YTO
IeMIOPaTUBHbIN CTOBAPHBIN 3aIlac aHIJINIICKOTO
A3bIKA B OCOOEHHOCTM O0rar 3THUYECKNMMU
NpO3BUILAMM,  €CIM  4YeJIOBEK  SIBJISIeTCS
IpefCTAaBUTeIeM [IByX PasHBIX 3THUYECKUX
MeHbUIMHCTB. Hanipumep, Jewop (Jewish Italians,
Ifie Wop — TPajUIIOHHOE 3THUYECKOoe IpPO3-
BIILIEe UTANbAHLIEB), Jewxican (Jewish Mexicans).
B pycckoM si3bIKe aHAJOTMYHBIX IPUMEpPOB He
OBIIO HAIIIEHO.

CrenyeT OTMETUTD, 4TO, COITacCHO VIpBUHY
Anneny, npumepHo 4 u3 10 aTHMYECKUX MPO3-
BIII B aHIJIMIICKOM sI3bIKe OOpa3oBaHbI C IO-
MOIIBI0 COKpAllleH!sI Ha3BaHUs ITHUIECKOI
rpynnsl:  belgie -  Oembrmen, mexie -
Mekcukanen, JAP (Jewish American Princess),



WASP (White Anglo-Saxon Protestant) [Allen,
p. 33]. AHamormuyHble IPOIECCHI MBI MOXKEM
IPOCTIEUTD U B PYCCKOM SI3bIKe: 4ex — YedyeHell,
azep - asepbailpKaHell, O0dez — JarecTaHell,
purux — uHH.

Hekoropple Ha3BaHWUA HaIVIOHA/IBHOCTEN

B pes3yiIbrare  BTOPWYHON  HOMUHALIN
npuobpenu apyrume 3HadeHus. Hampuwmep,
to jap (slap) - HeOXUEAHHO YHAPUTD,

Hamacth Ha Koro-to [Urban Dictionary.
URL: http://ru.urbandictionary.com/define.
php?term=Jap+Slap], to nigger - paborarp Kak
BoJI (mexcuuecknit yposens) [Urban Dictionary.
URL:  http://www.urbandictionary.com/defi-
ne.php?term=to+nigger], to jew down -
TOproBartbcs, couBaTh neHy [Urban Dictionary.
URL: http://ru.urbandictionary.com/define.
php?term=Jew+Down], gyp - MoOIIeHHUYATB,
XynbHM4ath [Mriomnep, c. 350], Turk - pukwuii,
HeynpaB/sieMblil 4eloBeK, TupaH [Mronnep,
c. 837].

B pycckoM s3bIKe CYILeCTBYeT aHa/JOTMYHas

VMHBEKTMBAa IO OTHOLIEHMIO K  eBpeAM
- wuoosHuuamp. CIIOBO mypox  VIMeeT
JIOTIONTHUTENbHOE 3HaueHMe «TTTYTIBIIA,

HeoOpa30BaHHBIN YelTOBeK», KOTOpoe Hambo-
Jlee SIPKO BBIPAXKAETCSI B CTIOBOCOYETAHUU H1Y-
poK becmonkosbiil.

[ToyTm  Bce  HApPOABl, C  KOTOPBIMU
KOHTAKTMPOBaMM  OpUTAHIB, aMepPUKAHIIBI
U PYCCKYe, HOMYYWIN 3THUYECKNE MPO3BULIA.
Takum 00pa3oM, MOXHO CHellaTb BBIBOJ
O TOM, YTO B PYCCKOM ¥ QHITIMIICKOM

SJ3bIKAX MOJXHO  BbIABUTb  YHUBEPCA/JIbHBIC
TEeHJIeHLIU MaHM(beCTauI/m CTEPEOTUIIOB
Ha  JIeKcudeckoM — ypoBHe. Ilpm  arom

MOTUBALMIOHHO-CEMaHTN4YecKas 6asa ABIsAeTCA
OCHOBOITOJIATAIOIINMM TIPUHIUIIOM B IpOIiecce
0o0pasoBaHMs 3THMYECKMX MPO3BUI] B 000UX
s3bIKax. Kpome 9TOro, MO>KHO BBISIBUTD HE TOJIb-
KO CXO/JHbI€ SI3bIKOBBIE IIPOLIECCHI B IAHHBIX SI3bI-
KaX, HO ¥ B YaCTHOCTY STHOHMMBI, UIEHTUYHbIE
[0 3HaYeHMI0 (Takue, KaK JATyUIaTHUK u frog-
eater), 4YTO CBUJIETENBCTBYET 00 OfMHAKOBOM
OTHOIIIEHNN TIPECTaBUTE/Iel aHIIOTOBOPSIIe
Y PYCCKOI KY/IBTYPBbI K OIIpefle/IeHHBIM STHOCAM.
Tem He MeHee, KpoMe OOIIVX TEHIEHIINIT, MOYKHO
BBIIEMUTh ¥ HeKOoTOopble pasmmunmsa. Kopmyc
STHUYECKMX MPO3BUIL AHITIMIICKOTO sI3bIKA
KakeTcs1 60/iee pa3HOPOIHBIM 1 HAIIPaB/IEHHBIM
OPOTUB OOJIBIIETO KOMMYECTBA 3THOCOB, YeM

KOPIIYC PYCCKMX OSTHOHMMOB, YTO MOXeT
OOBACHATHCS UCTOpUeN 00pa3oBaHMA
AHITIOSI3BIYHBIX ~ TOCYJAPCTB, B  YaCTHOCTU

CIHIA, pns KOTOpBIX XapaKTepeH AOCTAaTOYHO
IIECTPBIl HALMOHA/IbHBIN cOCTaB. B oTnmyne ot
PYCCKOTO A3bIKa, B AaHIIMIICKOM, U B YaCTHOCTU
€r0 aMEpPMKAaHCKOM BapMaHTe, OSTHOHMMBbI
3a4acTyI0 0OpasyloTCsd He TONBKO BC/IEHCTBUE
9KOHOMMYECKMX, IONUTNYECKUX OTHOLIEHMII
M KOHTAaKTOB [AaHHBIX TOCYJApCTB, HO M KakK
pesynbTaT COCYIIeCTBOBAaHUA BBIXOJLIEB U3
PasHbIX CTPaH Ha OJHON TEPPUTOPUNL.

Kpome aToro, HeoOXOfMMO OTMETUTH,
9TO HEKOTOpble IIyHKTBl K1accupukanmm
IIpeJICTaB/IEHbI 6onpIINM KO/IMYECTBOM
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IpMMEpPOB 13 aHIJIMIICKOTO A3BIKA: HAIpuMep,
eVIHUIIbI, MOTUBIUPYeMble TAaCTPOHOMMUYECKUMU
npucTpacTusaMu. JJaHHBI QakTOM Takxe, MO-
BUJIVIMOMY, MOXXHO OO'BSICHUTD OIIpefie/IeHHbIMU
9KCTPATMHIBUCTUIECKUMU (PAKTOPAMIL.

Yro KacaeTca  PYCCKOTO  A3blKa, TO
IPeCTAB/IAETCA MHTEPECHDBIM TO, YTO 3a4aCTYI0
S3THOHVMBI B [IaHHOM sA3bIKe 0O0pasyoTcA
B pe3y/IbTaTe CJI0BOOOPa30BaHIIA, TPV 3TOM OffHa
U3 OCHOB MMeeT SKCIUIMIIUTHOE MHBEKTUBHOE
3HaYeHNe.
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ETHNIC SLURS IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES:
MOTIVATIONAL ASPECT
Arina B. Dolya, Tutor at Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia; email: arinadolya@
gmail.com

Abstract: The article scrutinizes the phenomenon of ethnic slurs in the Russian and English languages.
The author presents a uniform classification for both languages based on the motivational-semantic basis.
The most productive methods of secondary nomination of ethnic slurs are metaphor and metonymy.
The following criteria were highlighted in the classification: supposed physical or character traits of
groups, widespread personal names, dietary stereotypes, specific cultural features, literary and historical
allusions, folklore and geopolitical factors. Apart from the similarities, the author also distinguished
some differences: the English corpus seems more versatile in terms of targeting a larger amount of
ethnic groups; in some criteria English examples outnumber the Russian ones; Russian ethnic slurs are
often created in the process of compounding, with one of the stems being explicitly invective.

Key words: ethnic slurs, the English language, the Russian language, classification, motivation
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